
 

 
St. Anne Parish is staffed by the Priestly Fraternity of St. Peter, to offer the Traditional Latin Rite of the Mass.  

La Iglesia de Santa Ana está administrada por La Fraternidad Sacerdotal de San Pedro,                                                          
para ofrecer la liturgia tradicional del Rito Extraordinario.  

For online donations visit our website at www.stannesd.com 

ST. DIDACUS OF ALCALÁ 
NOVEMBER 13, 2022 

PARISH OFFICE  
OFICINA PARROQUIAL 

 

Address: 2337 Irving Ave.  
San Diego, CA 92113 
Phone: (619) 239-8253 
www.stannesd.com             
Email: stannefsspsandiego@gmail.com 
 
OFFICE HOURS  
HORARIO DE OFICINA 
Monday -Thursday  Lunes-Jueves    
 8:30 a.m.- 12:00 p.m.  
             1:00 p.m. - 4 p.m. 
 
Friday Viernes 
 9:00 a.m.- 12:00 p.m.  
 1:00 p.m. - 4 p.m. 
 
PRIESTS 
Pastor       Fr. John Lyons FSSP  
    frlyonsfssp@gmail.com 
Assistant   Fr. Aaron Liebert FSSP  
Assistant   Fr. Earl Eggleston 
 
STAFF 
Office Mgr.      Irene Flores Vega Ext. 122       
Office Asst.      Mariel Jiménez–Go Ext. 121  
Secretary          Bellanira Meda R. Ext. 133 
Music Dir.       Emily Sanchez 
            choirstanne@gmail.com  
 
 

MASS SCHEDULE  
HORARIO DE LAS MISAS 

 

DAILY MASS SCHEDULE:  
Monday – Saturday: 7:15 a.m. & 9 a.m. 

Monday, Wednesday, and Friday:         
6:30 p.m. 

HORARIO DE MISA DIARIA: 
De lunes a sábado: 7:15 a.m. y 9 a.m. 
Lunes, miércoles y viernes: 6:30 p.m. 

 

SUNDAY MASS SCHEDULE 
HORARIO DE MISA DOMINICAL 

6 a.m., 7:30 a.m., 9 a.m., 11 a.m.,  
12:30 p.m. (homilia en español), 6 p.m. 

 

CONFESSIONS:  
Monday – Saturday: half an hour           

before each Mass 
Saturday: 5 – 6 p.m. 

Sunday: Before each Mass 
CONFESIONES: 

Lunes a sábado: media hora antes                   
de cada misa 

Sábado: 5 - 6 p.m. 
Domingo: Antes de cada Misa. 

 

SICK CALLS  
Call the parish office to schedule a home visit 
for the sacraments. If someone is dying, 
please call the parish office and dial ext. 4. You 
will be transferred immediately to the priest 
on call. If he is unable to answer at the mo-
ment, please leave a detailed message. 
 

UNCIÓN DE LOS ENFERMOS 
Llame a la oficina parroquial para solicitar una 
visita para los sacramentos. En el evento de que al-
guien este muriendo, por favor llame a la ofici-
na parroquial y marque la extensión 4. Será trasferi-

do inmediatamente con el sacerdote en guardia. Si 
el sacerdote no contesta por favor deje un mensa-
je detallado.    

DEVOTIONS  
DEVOCIONES 

 

SOLEMN EXPOSITION 
EXPOSICIÓN SOLEMNE 

 

Friday/Viernes 5:20 p.m. - 6:20 p.m. 
 

Holy Hour for Moms every 3rd Friday of 
the month  10a.m.-11a.m. 

 

Hora Santa para Mamás 3.er viernes del mes  
10 a.m.-11 a.m. 

 

SIMPLE EXPOSITION & ROSARY 
EXPOSICIÓN SIMPLE Y ROSARIO 

Monday-Saturday after the 7:15 am Mass 
following lauds 

Lunes a sábado después de Misa de 7:15am  
seguido por laudes  

 

SUNDAY VESPERS  
VÍSPERAS DE RECTO TONO 

            5:30 p.m. 
 

DEVOTIONS TO ST. ANNE  
DEVOCIONES A SANTA ANA 

 

Every Friday after 6:30 p.m. Mass.  
Todos los viernes después de la Misa de 6:30 p.m 

 
 

DEVOTIONS TO PADRE PIO  
DEVOCIONES A PADRE PIO 

 

Every third Monday of the month after  
6:30 p.m. Mass.  

Cada tercer lunes después de la  
Misa de 6:30 pm 
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Sun. Nov. 13 

6:00 AM 

7:30 AM 

9:00 AM  

11:00 AM 

12:30 PM 

6:00 PM 

St. Didacus: Patron of the Diocese, I Class  

Priest’s intention 

+Betty Dulay, baptism anniversary by Octavio Dulay  

Pro populo 

Estrella Martinez  

+Luis Ascencio by Ramon & Maria G. Soto 

Steveson Chua by the Wright family 

Mon. Nov. 14 

7:15 AM 

9:00 AM 

6:30 PM 

St. Josaphat, III Class 

Martinho Rogerio S.V. Cortez by Olympia C. 

+Miller & +Eileen Bragg by the Anthony family 

Deceased members of the Legion of Mary 

Tue. Nov. 15 

7:15 AM 

9:00 AM 

St. Albert the Great, III Class  

Emilio Sanchez Palomares por la familia Sanchez 

Christina Jacobson by Catherine J.  

Wed. Nov. 16  

7:15 AM 

9:00 AM 

6:30 PM 

St. Gertrude the Great, III Class 

+Leo Rodriguez by Pedro & Percy Rodriguez 

Joe & Maria Kuss, wedding anniversary  

Priest’s intention 

Thur. Nov. 17 

7:15 AM 

9:00 AM 

St. Gregory the Wonderworker, III Class 

+Miguel & Josefina Espitia, aniversario de bodas 

Karla Celis por Blanca Celis 

Fri. Nov. 18 

7:15 AM 

9:00 AM 

6:30 PM 

Dedication of the Basilicas of Ss. Peter & Paul, III Class  

Priest’s intention 

+Don Patera by Linda Patera 

Vangie Jibrah  

Sat. Nov. 19 

7:15 AM 

9:00 AM 

St. Elizabeth of Hungary, III Class  

Marvin de la Vega 

+Daniel Malley 

Sun. Nov. 20 

6:00 AM 

7:30 AM 

9:00 AM  

11:00AM 

12:30 PM 

6:00 PM 

24th & last Sunday after Pentecost, II Class  

Priest’s intention 

+Donald Fugere by the Fugere family  

Pro populo 

Special intention for Emerald by Emma J. 

+Betty Jean Lambert 

Gabrielle & Raphael de la Vega  

MASS INTENTIONS  

C h o i r  &  C h o r i s t e r s … ……...…..……Emi ly  Sa n chez  

         choirstanne@gmail.com  

C l e a n i n g  G u i l d …..…………………………..….Maria Kuss  

                                   mrkuss@sbcglobal.net 

F i r s t  F r i d a y  H o m e s c h o o l e r s ’  G r o u p ….  

First Friday    

H e l p e r s  o f  G o d ’ s  P r e c i o u s  I n f a n t s …….Roger Lopez  

P ro - l i f e          sue.lopez.helpers@gmail.com 

H o l y  N a m e  S o c i e t y ………………..………. Steve Hicks 

Men's group, Second Tuesday     steve.hix@gmail.com 

L e g i o n  o f  M a r y ..……………………………..Luz Villalobos 

Every Saturday                     legionofmary_stanne@yahoo.com 

S t .  S t e p h e n  A l t a r  G u i l d ………………… Sean  P ha n  

A l t a r  Bo ys                                                 sean.phan@protonmail.com  

S t .  T a r c i s i u s  ……………..……………….Mar i  Gran t  

A ges  4 - 12 ,  Th i rd  Sa tur da y                   mari.grant@twc.com  

U s h e r s .……………………………………... Gary Gerken 

Sundays                                        gerken@cox.net   

Y o u n g  A d u l t  G r o u p  ( S A Y A ) . . .…….Emi ly  San chez   

A ge s  18 -3 5 ,  Wednesdays                          sayasandiego@gmail.com 

Y o u t h  G r o u p ……………………………………..Patty Cruz  

Ages 13-18, Third Friday            s.d.st.anneyouthgroup@gmail.com 

A l t a r  &  R o s a r y  S o c i e t y …………………. 

     

R o s a r y  C r u s a d e ……………………………..….Rena Jonna  

     renajonna@gmail.com 

      

  

  

   

PARISH GROUPS 

U PCOMING  E VENTS  

Wednesday, November 16 

 SAYA meeting after the 6:30 pm Mass. 

Thursday, November 17 

 Adult catechism class in the parish hall at 7 pm 

Friday, November 18 

 Youth group meting after the 6:30 pm Mass in the parish hall.  

Saturday, November 19 

 St. Tarcisius group meting from 4 p.m. - 7 p.m, please con-
tact Marie Grant for more information   

 

 

P RÓXIMOS  E VENTOS  

Miércoles, 16 de noviembre  

 Reunión de SAYA después de Misa de 6:30 pm 

Jueves, 17 de noviembre  

 Clases de catecismo para adultos en inglés– a las 7 pm en el 
salón parroquial 

Viernes, 18 de noviembre  

 El grupo de jóvenes adolecentes se reunirá después de la mi-
sa de las 6:30 pm en el salón parroquial.  

Sábado, 19 de noviembre  

 El grupo de San Tarsicio se reunirá de 4 a 7 pm. Favor de 
comunicarse con Marie Grant para detalles.  

mailto:choirstanne@gmail.com
mailto:sean.phan@protonmail.com
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FEAST OF ST. DIDACUS: The Feast of Saint Didacus, principal pa-
tron of the Diocese of San Diego, will be celebrated at all the 
Masses today.  

COLLECTION FOR NATIONAL NEEDS: Today’s second collection is 
for the 2022 Collection for National Needs: Catholic Home Mis-
sions, Catholic University of America, Catholic Communications 
Campaign and Black & Indian Missions.  

PLANNED PARENTHOOD: Please join Fr. Lyons in praying the Ro-
sary outside of the Planned Parenthood Building, located at 1st and 
Grape, S.D., at 10:30 am this Tuesday, November 15.  Due to 
recent opposition at the site, it’s better not to bring children. 

THE ALTAR & ROSARY SOCIETY promotes an evening of recol-
lection for the women of the parish on the third Tuesday of every 
month. The next recollection is this Tuesday, November 15 begin-
ning at 6:30 pm. There will be a Holy Hour from 6:30 – 7:30 
during which confessions will be heard. At 7:30 a conference will 
be given by one of the priests. At 8 refreshments will be offered in 
the hall. It will conclude at 9 pm. All the women (18 years of age 
and above)  of the parish are invited to attend.  

BUILDING FUND COLLECTION: Next Sunday’s second collection is 
for the Building Fund. Thank you for your generosity.  

THANKSGIVING DAY MASS SCHEDULE: The Mass schedule on 
Thanksgiving Day, Thursday, November 24 is the following: 7:15 
am, 9 am & 11 am. 

ONLINE GIVING: Contributions can be debited automatically from 
your checking or savings account. Visit the church website at 
www.stannesd.com and click on the Donate button. If you have 
questions, or need assistance please call the parish office at (619) 
239-8253 ext. 121 

LOST AND FOUND BOX: There is a box in the courtyard labeled 
Lost and Found. Unclaimed items will be taken to a dona-
tion center on the first Monday of every month.  Please 
DO NOT leave free items in the box or any part of the church 
premises.  

SILENCE CELL PHONES before entering the church, please take a 
moment to silence your cell phone. Thank you for helping to keep 
the church a house of prayer.  

THE ST. ANNE’S EMERGENCY FUND is a  special emergency fund 
in order to assist parishioners who may find themselves in some 
unexpected need. Contributions may be placed in the collection 
baskets, in the drop-box in the back of the church, or brought to 
the office. Thank you for assisting your fellow parishioners! 

ST. STEPHEN ALTAR GUILD: Boys 10 years of age and older, in-
terested in learning how to serve the Mass, may visit or call the 
office for more details.  

 

A N U N CI O S  S EMA NA LES  W EEKLY  A N N OU N CEMENTS  

FIESTA DE SAN DIDACUS: La Fiesta de San Didacus, patrón de la 
Diócesis de San Diego, se celebrara en todas las Misas el día de hoy. 

COLECTA PARA NECESIDADES NACIONALES: La segunda colecta 
de hoy será para la Colecta del 2022 para Necesidades Nacionales: 
Misiones para Negros e Indios, las Misiones Católicas Domesticas, 
la Campaña para la Comunicación Católica, y la Universidad Cató-
lica de América.    

PLANNED PARENTHOOD: Por favor, únanse al P. Lyons para rezar 
el Rosario fuera del edificio de Planned Parenthood, situado en la 1ª y 
Grape, S.D., a las 10:30 am este martes, 15 de noviembre. Debido 
a la reciente presencia de la oposición, es mejor no llevar a niños. 

LA SOCIEDAD DEL ALTAR Y DEL ROSARIO promueve una tarde de 
encuentro para las mujeres de la parroquia cada tercer martes del 
mes, el próximo encuentro será este martes, 15 de noviembre a 
partir de las 6:30 pm. Habrá una Hora Santa de 6:30 a 7:30 duran-
te la cual se escucharán confesiones. A las 7:30 se dará una confe-
rencia por parte de uno de los sacerdotes. A las 8 se ofrecerá aperi-
tivos en el salón parroquial. Se terminará a las 9 pm. Todas las mu-
jeres de la parroquia están invitadas a asistir. Tome en cuenta que 
esta reunión es dirigida en ingles.  

FONDO DE COSTRUCCIÓN: La segunda colecta del próximo do-
mingo será para el fondo de construcción. Gracias por su generosi-
dad 

DÍA DE ACIÓN DE GRACIAS: El horario de Misas en el Día de Ac-
ción de Gracias, jueves 24 de noviembre, será el siguiente: 7:15 
am, 9 am y 11 am.  

CAJA CON OBJETOS PERDIDOS: En el patio se encuentra una caja 
con objetos perdidos. Si usted perdió algo por favor busque en esta 
caja. Objetos no reclamados serán llevados aun centro de donación 
el primer lunes de casa mes. Por favor NO DEJE artículos gratis en 
esta caja o cualquier otro lado de la propiedad de la iglesia.  

DONACIONES POR TRANSFERENCIA ELECTRÓNICA: Su contribu-
ción puede ser transferida automáticamente desde su cuenta de 
cheques o ahorros, o se puede  procesar utilizando su tarjeta de 
crédito o débito. Visite el sitio web de la iglesia en 
www.stannesd.com y presione el botón de Donate. Para pregun-
tas o ayuda por favor comuníquese a la oficina parroquial al (619) 
239-8253 Ext. 121. 

PONGA SU TELÉFONO EN SILENCIO antes de entrar en la iglesia, 
por favor, tómese un momento para silenciar su teléfono. Gracias 
por ayudar a que la iglesia sea una casa de oración.  

FONDO DE EMERGENCIA DE SANTA ANA: Este es un fondo espe-
cial de emergencia para ayudar a los feligreses que puedan encon-
trarse en alguna necesidad inesperada. Las contribuciones pueden 
ser colocadas en las canasta de la colecta, en el caja de deposito en 
la parte de atrás de la iglesia, o en la oficina.  

COFRADÍA DEL ALTAR DE SAN ESTEBAN: Los niños de 10 años en 
adelante, interesados en aprender a servir la misa, pueden visitar o 
llamar a la oficina para obtener más información.  



 

 

St. Didacus of Alcalá                             

DRESS CODE 
While at the church, everyone is expected to dress in a way that’s 
both modest and appropriate for the house of God. Here are some 
guidelines: 

 Dresses and skirts must be long enough that the knees are cov-
ered when sitting. 

 Shoulders must be covered.  

 Necklines must not be revealing. 

 Clothing must not be too tight. Clothing is to conceal, not re-
veal. Leggings and “yoga pants” fall into this category. If worn, 
they must be covered by a dress or skirt that covers the knees 
when sitting. 

 Shorts are not suitable wear for church. 
Finally: We do request that the correction of visitors in this matter 
be left to the pastor or his delegates.  

 

CODIGO DE VESTIMENTA 
Mientras en la iglesia, se espera que todos se vistan de una manera 
modesta y apropiada para la casa de Dios. Aquí hay algunas guías: 

 Vestidos y faldas deben ser suficientemente largas, para que cu-
bran las rodillas al sentarse.   

 Los hombros deben estar cubiertos.  

 Los escotes no deben ser reveladores. 

 La ropa no debe ser muy entallada. La ropa es para cubrir y no 
para revelar. Mallas gruesas (leggings) y pantalones de yoga caen 
en esta categoría.  Si se usan, estos deben ser cubiertos por un 
vestido o falda suficientemente largos para cubrir las rodillas aun 
cuando se esta sentado.  

 Pantalones cortos (shorts) no son apropiados. 
Finalmente: Pedimos que las correcciones a visitantes con este res-
pecto se lo deje al párroco o a sus delegados.        

  09/25/22 

FROM THE PASTOR 

Despite Proposition 1 passing by a large margin, a third of 

California voters voted against it.  Not everyone wants to 

make California the abortion capital of the nation. The prop-

osition amends the state constitution to better ensure that 

the killing of unborn babies may take place at any time, and 

for any reason, throughout all nine months of pregnancy. 

California’s abortion law now parallels that of communist 

China and North Korea. Do those who voted in favor of the 

proposition not know that willful murder is one of the sins 

that cries out to heaven for vengeance? This doesn’t bode 

well for the fate of California. We pro-lifers are California’s 

best hope.  We may be in the minority but we have God on 

our side. The wicked can scheme all they want, but God can 

have a very different plan in mind; and His plan trumps 

theirs. What the Lord expects from us is our fidelity. Let us 

continue to pray, sacrifice, and do everything we can practi-

cally to assist women in making the right choice. The right 

choice is - always and everywhere - to allow the unborn 

child to live! 

O Mary, God’s Mother and Ours, pray for us! 

DEL PARROCO 

A pesar de que la Proposición 1 fue aprobada por un amplio 
margen, un tercio de los votantes de California votó en contra.  
No todos quieren convertir a California en la capital del aborto 
del país. La proposición modifica la constitución del estado 
para asegurar de mejor manera que el asesinato de bebés no 
nacidos pueda tener lugar en cualquier momento, y por cual-
quier razón, a lo largo de los nueve meses de embarazo. La ley 
del aborto de California se asemeja ahora a la de China comu-
nista y Corea del Norte. ¿Acaso los que votaron a favor de la 
propuesta no saben que el asesinato voluntario es uno de los 
pecados que claman al cielo por venganza? Esto no presagia 
nada bueno para el destino de California. Nosotros, los pro-
vida, somos la mejor esperanza de California.  Puede que sea-
mos una minoría, pero tenemos a Dios de nuestro lado. Los 
malvados pueden tramar todo lo que quieran, pero Dios puede 
tener un plan muy diferente en mente; y Su plan supera al de 
ellos. Lo que el Señor espera de nosotros es nuestra fidelidad. 
Sigamos rezando, sacrificándonos y haciendo todo lo que poda-
mos para ayudar a las mujeres a tomar la decisión correcta. La 
elección correcta es -siempre y en todo lugar- ¡permitir que el 
niño no nacido viva! 

¡Oh María, Madre de Dios y nuestra,                       
ruega por nosotros! 

A NU NCIOS  D E  C O RTESIA  C OU RTES Y  A NNOUNCEME NTS  

CHILDREN ACTIVITIES: A weekly gathering for girls and boys, ages 8
-12 will be meeting at St. Anne’s, every Monday from 4-5:30pm.  
Feel free to call or text Isabel Lewis with any questions. 469-525-
9373 

SEWING WORKSHOP with Mrs. Maria Kuss  along with other women 
of the parish, on  Saturday, November 26 at 11:30 am in the parish 
hall. Basic sewing skills will be taught. Limited space. To R.S.V.P. 
Call 619-764-9526 or e-mail highgame01@protonmail.com 

ACTIVIDADES PARA NIÑOS: Una reunión semanal para niñas y niños, 
de 8 a 12 años, se reunirá en Santa Ana todos los lunes de 4 a 
5:30pm. Siéntase libre de llamar o enviar un mensaje de texto a Isabel 
Lewis con cualquier pregunta. 469-525-9373 

TALLER DE COSTURA con la Sra. Maria Kuss junto con otras mujeres 
de la parroquia, el sábado, 26 de noviembre a las 11:30 am en el salón 
parroquial. Espacio limitado. Para RSVP llame al 619-764-9526 o 
envíe un correo electrónico a highgame01@protonmail.com 

mailto:highgame01@protonmail.com

